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LA SECONDE e a été 

de la littérature de langue espagnole 

Roumanie, a connu son plus grand 

-
sieurs reprises pour le prix Nobel, 
António Lobo Antunes est un des 
auteurs majeurs de la prose portugaise 

-

la Faculté de médecine dans la capitale 
-

vant la tradition de sa famille, en psy-
-
-

-
cin militaire (chirurgien et psychiatre), 

Il fait ses débuts en prose après la 

37 ans, avec deux romans publiés en 
1979, intitulés Mémoire d’éléphant, res-
pectivement Le Cul de Judas

Leur a suivi toute une série de 

Connaissance de l’enfer (1980), Expli-
cation des oiseaux (1981), Fado alexan-
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drino (1983), La Farce des damnés (1985), Le Retour des caravelles (1988, traduit 
en roumain en 2003), Traité des passions de l’âme (1990), L’Ordre naturel des 
choses (1992, traduit en roumain en 2009), La Mort de Carlos Gardel (1995), 
Le Manuel des inquisiteurs (1996, traduit en roumain en 2000), La Splendeur du 
Portugal (1997), Exhortation aux crocodiles (1999, traduit en roumain en 2004), 
N’entre pas si vite dans cette nuit noire (2000), Que ferai-je quand tout brûle ? 
(2001), Bonsoir les choses d’ici-bas (2003, traduit en roumain en 2006), Il me faut 
aimer une pierre (2004), Je ne t’ai pas vu hier dans Babylone (2006), Mon nom est 
légion (2007), La Nébuleuse de l’insomnie (2008, traduit en roumain en 2011), 
Quels sont ces chevaux qui jettent leur ombre sur la mer ? (2009), Au bord des fleuves 
qui s’en vont (2010), La Commission des larmes (2011), N’est pas minuit qui veut 

de Chroniques (1995–2013),

doctor honoris 
causa 

António Lobo Antunes a reçu de nombreux prix, dont nous allons rap-

En France : Prix France Culture de littérature étrangère (1996), Prix du meil-

-

1, publié dans The 
Quarterly Conversation la 
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-

-

préoccupations : par exemple, en 1978, donc au tout début de sa carrière de 
prosateur, le psychiatre Lobo Antunes a écrit, avec Daniel Sampaio, un article 

Alice au Pays des merveilles 2

-
-
-

publié dans The New Yorker en 2009, Peter Conrad propose une comparaison 

la psyché

-
3

(1932-1968), le régime de Marcelo Caetano (successeur de Salazar, celui-ci a 

4

-

ne sont pourtant pas nettement définies et ne fonctionnent pas de manière auto-

En fonction de leur 
relation avec la mémoire 5 



FOCUS • 85

-

D
ANS LE 

saudade

e 

moderne du pays est considéré, de facto, comme imparfait, corrompu, blâmable, 

6

Les livres de cet auteur portugais composent un fado -
Fado alexandrino, un titre 

-
ractérisent le fado e 

auteur, le fado 

lamento national, de deuil portugais, tout en exprimant une déception constante 

saudade
fado

et complexe, articulé autour de la démythification des grands mythes et figures 

psyché portugaise a été configurée par la 
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e

reconnue dans les littératures romanes, António Lobo Antunes est considéré 
-

7

de manière distorsionnée et dans une perspective multiple par différentes voix 

participent humains, objets, voire atmosphère (malgré les maladies, les décès, 

le polyperspectivisme se combine avec un style délibérément alluvionnaire, par-

-

Le Retour des caravelles 

L
E MOTIF narratif central dans le roman Le Retour des caravelles (publié en 
portugais en 1988, traduit en roumain par Micaela Ghiþescu et publié 
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plutôt

Le Retour des caravelles, 
e siècle, auteur de 

Les Lusiades, construite autour du destin de Vasco da Gama, naviga-
e siècle, avec le cadavre de 

-

-

Espagnols célèbres, tels Miguel de Cervantes y Saavedra, Federico García Lorca 

e e

de la culture lusitaine (mais pas seulement) du Moyen Âge, de la Renaissance et 
e

tágides
Le Retour des caravelles est, par-dessus tout, un roman sur Lisbonne, une 
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-

-
-

-
-

fugiaient  sur les genoux des statues en lissant leurs ailes mouillées de leurs lèvres 

fer forgé rongées par les acides du Tage, les vaches sacrées de ces troupeaux de 

comme un azulejo 8

azulejo

azulejo

Le Manuel des inquisiteurs

D
ANS LA préface roumaine du roman Le Manuel des inquisiteurs (paru en 
version originale en 1996, traduit en roumain par Micaela Ghiþescu, 

-

e

-
pression (thème central du roman Le Manuel des inquisiteurs), António Lobo 
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-
térisent tout régime totalitaire, y compris post-totalitaire, le seul élément de 

-

-
tugaise pendant le régime de Salazar, pourtant délaissé par son épouse, le pria-

vieux décrépite abandonné dans un asile constituent la matière première dont 
-

nage, la misère de la vieillesse laissée pour compte deviennent des ramifications 

-
-

le roman Le Retour des caravelles
Lobo Antunes (non seulement dans Le Manuel des inquisiteurs ou Le Retour des 
caravelles

e siècle) et son style, devenu une véritable marque 

(Traduit du roumain par RENATA GEORGESCU et ALINA PELEA)
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-
Portuguese Lite-

rary & Cultural Studies : Facts and Fictions of António Lobo Antunes
-

Luso-Brazilian Re-
view

Fado 
Alexandrino Portuguese Literary & Cultural Studies, n° 

Maria Alzira Seixo, Still Facts and Living Fictions : The Literary Work of António 
Portuguese Literary & 

Cultural Studies
-

azulejo -
e azulejo zellige ou zellij/zillij

Abstract
António Lobo Antunes: A Polyphonic Fado in Prose

This saga revolves around the search for and the discovery of the identity of modern Portugal, 
or indeed around a reconfiguration of the past (including the colonial episodes of Angola and 

is a stubborn realist, an anatomist of the human psyche and an analyst of the history of Portugal 
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